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M. B. /lanunvuyx

INOTEHHHUAJI ®OHOCEMAHTHUYECKOI'O AHAJIN3A
B NPONECCE HOMMHALIMU B MAPKETHUHI'E

B XXI 6exe nosasensemcs HOBul MepMUuH — «MAPKeMUH208ds (poHoceManmuray, coonooeHue
NPUNHYUNOE KOMOPOU CNOCOOHO NOMOUb CO30A8aAMb IPpexmugnsle U 3anOMUHAIOWUECS HA3EAHUS]
Openoos. B ocnoge ux HomuHayuu (8 MapKemunee — HeUMUH2a) 1eHCum UCNONb308AHUE TIeKCUKU
KOHKPEmMHO20 A3bIKd, HO dMOM 3aNdac npu 8cem e2o odveme He beckoneueH, Kpome moeo, He 8Cs
Jexcuxa coomseememeyem 3aoaiam Homunayuu openoa. Coomeemcmeenno, G03HUKAem HeooXo-
OUMOCMb CO30AHU U AHATU3A HOMUHAYUL, NPU 60CHPUSMUL KOMOPLIX UMEHHO 38YKOBOU DO
ABNIAEMCS OCHOBHBIM UCHOYHUKOM UHDOpMayuu 0158 nompeoumens.

KuamoueBble ciioBa: (OHOCEMAHTHKA, MapKETUHIOBas (POHOCEMAaHTHKA, HOMHHAILIUS,
HEHMUHT.

M. V. Danilchuk

PHONOSEMANTIC ANALYSIS POTENTIAL IN THE PROCESS OF
NAMING IN MARKETING

The new term marketing phonosemantics, which principles can help to create effective and
recognizable brand name, appears in the XXI century. The usage of the lexis of the concrete
language compiles in naming of brand names, but lexis reserve despite its extent is not unlimited.
Furthermore, not all existing words correspond to the scopes of brand naming. Thus, the
relevancy of the analysis of the naming units is evident, especially of the units in which sounds
are the main source of information for the consumer.

Keywords: phonosemantics, marketing phonosemantics, naming.

[IpoOnemMbl HOMHHAIIMK TPHUBIICKAIOT BHU- B MPOLIECCE HOMUHAILUU, CYyTh MapKETUHIOBON
MaHue uccienoBareneii U ceromus [4]. Llens  (oHOCEeMaHTHKH 3aKITIOYAETCS B BO3SMOKHOCTH
JAHHOHM CTaThbM — OLIEHKA BO3MOXKHOCTEH HC- TPUMEHEHHS 3ByKOBOIO Dsijia S3bIKa KakK Cpejl-
M0JIb30BAHMUS MAPKETHHIOBOM (DOHOCEMAHTHKKM ~ CTBa BO3JEHCTBUS Ha morpedutens [7].
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DKCIepUMEHTaIbHbIE UCCIIEI0BAaHUS BOC-
NPUATHS Pa3IMYHBIX HOMUHALUMUKA TO3BOJIUIN
YTBEPkKAaTh, YTO «(POHETHUYECKasi 3HAYMMOCTh
TEKCTAa BJIMSIET HA YATATENS, YBEJIMUNBASI BEPO-
ATHOCTh T€X WM HMHBIX CYXAEHUH, NMpuyeM
STUM BIIMSTHUEM MOXKHO YIIPaBIATHY [5, . 74].
C ToYKM 3peHHsT MapKETUHTOBOH (hOHOCEMaH-
TUKU 3TOT BBIBOJ IIPEIOIAraeT BO3MOXKHOCTh
CO3JJaHMs TaKMX Ha3BaHUH U CIIOTaHOB, KOTOPbIE
OyayT OPMEHTHPOBAHbBI HAa OMNPEAEICHHYIO IIe-
JIEBYIO ayIUTOPHIO M CIIOCOOHBI BBI3BIBATH HYXK-
HbIe pa3pabOTUYUKY acCOIMAIMU, TO €CTh aCCO-
LUALKN, COOTBETCTBYIOLIUE PEKIAMUPYEMOMY
TOBapy WM yciyre. Takum oOpa3om, cOOIIO-
JIeHHE MPUHIIUIIOB MapKETUHIOBOM (hOHOCEMaH-
TUKH CIIOCOOHO NMOMOYb B co3/1aHuU 3 PeKTrB-
HOTO, 3aIlIOMMHAIOLIETOCS] Ha3BaHUs OpeHa s
3a/IaHHOU LIEJIEBOM ayIUTOPHH.

[Ton TepMuHOM «OpeHa» B NAHHOM CTaThe
MOHUMAETCs KOMOMHAIMSI UMEHH, CIIOraHa, BU-
3yaJIbHBIX M 3BYKOBBIX JIEMEHTOB, CO31aBA€MO-
T'O SMOIIMOHANILHOTO 00pa3a, POPMUPYIOIIETOCs
B CO3HAHUHM MOKYTATEIs], @ TAKIKE ONPEIETICHHBIX
OXKHMJIaHUM, BBITOJl, BO3HUKAIOIIUX Y MOTpeOU-
TEJIS IPU CTOJIKHOBEHUH € TOBApPOM WJIU YCITyTon
(cp. [12]). CnenyeT OTMETUTH, YTO TEPMHUHBI
«OpeH1» U «TOproBas MapKa» 4acTO HCIOJIb-
3yIOTCA KaK CHHOHMMBI U OTJIMYAIOTCS JIMILb
chepoli mpuMEHEHHs, OJJHAKO Ha POCCUICKOM
PBIHKE TEPMHUH «OpEeH» UMEET JIOTOIHUTEIb-
HbI€ XapaKTEPUCTUKH, K KOTOPBIM OTHOCHUTCS
HIMPOKAsl U3BECTHOCTh, a TAKKE HEKasl MCHUXO-
JOTUYECKas COCTaBIsAOLIasA, ONpeAessionas
pemenust morpedurens o nokymnke [1; 8; 12].

Nmenno ¢ umenu OpeHsia HauWHAETCS 3HA-
KOMCTBO TTOTPEOUTEIISI C TOBAPOM HIIU YCITYTOMH.
Kpome Toro, ecnu Bu3yasibHbIE SIEMEHTHI OpeH-

Jla, TaKue Kak JIOTOTHI, JU3ailH yIMaKOBKU U
JIPyTUE, MOTYT MEHATHCS, TO UMsI OCTAETCs He-
n3MeHHbIM. Kak crenctBue, K BEIOOPY MMEHU
MOJXOJST ¢ OCOOBIM BHUMAHUEM M JaK€ BBI-
JeTIn pa3paboTKy Ha3BaHUM B OTAENbHBIN
BUI NEATEIBLHOCTH — Heumune. HeiMUHT B
MapKETHUHTE COOTBETCTBYET MPOIIECCY HOMUHA-
UM B JIMHTBUCTHKE, a MEXaHU3MBI CO3IaHUS
HOBBIX CJIOB B SI3BIKE COMTOCTABUMBI C MEXaHU3-
MaMH co3faHusi uMeH OpeHzaoB [1; 8]. doHo-
CEeMaHTHYECKUM aHAJIW3 Ha3BaHUS U CJIOraHa
SIBJSIETCSI OJIHOM M3 BaXKHBIX COCTaBJISIOIIMX
HEHMUHTa, TaK KakK 3BYKOBOH psij crocoOeH
YOPAaBIATh pEaKIMe MoTpeOuTenss U BIUSATH
Ha BOCTIPUSATHE BCEro OpeH/a B LIEJIOM.

B ocHoBe nmporenypsl HEHMUHTA JICKHUT UC-
MOJIb30BAHHUE JIEKCUKU KOHKPETHOTO SI3bIKa, HO
ATOT 3arac Mpu BceM ero oobeme He OecKoHe-
YeH, KPOME TOTO, HE BCS JICKCUKA COOTBETCTBY-
€T 3aJladyaM HOMHUHAIUKU OpeHa.

Ecnu npennonoxutb, 4To MpU BOCIPUITHI
HOMUHALIMM UMEHHO 3BYKOBOW psifi SIBISETCS
OCHOBHBIM MCTOYHUKOM WH(MOPMAIUU JJIsl TIO-
TpeOuTENs, TO HEOOXOIUMa MX SKCIIEPUMEH-
TaJbHas oleHka. Takum oOpaszom, s aHamu3a
BOCITPHUSATHS CO37[aBAEMO HOMUHAIIMHA HEOOXO0-
JIUMO HCCJIEIOBAHUE COOTBETCTBYIOIIETO 3BY-
KOBOTO KOMILJIEKCA, JIJISl YE€TO U MOXKET MUCIIOJb-
30BaTbCs (DPOHOCEMAHTHKA, a BHIOMPAEMbIC Me-
TOIABI (POHOCEMAHTHUYECKOTO aHAJIM3a 3aBHUCST
OT KOHKPETHOTO HAaNpaBJICHUs UCCIIECIOBAHUN.

Ha pucynke npencraBineHa kiaccupukanus
HaIpaBJICHU, BXOISIINX B 001acTh (hOHOCEMAaH-
TUKHU. DTO JJMHIBUCTUYECKOE HATIPABICHUE MIPH-
HSTO JIEIUTh Ha OObEKTUBHYIO U CYOBEKTUBHYIO
(donocemantuky [13; 14]. Kimaccudukamnus Ha-
npaBiieHU (POHOCEMAHTHKH MOXKET OTIIHYATHCS

OOHOCEMAHTUKA

O6bekTMBHas poHOCEMaHTMKa

KoHBEHLUVOHabHbIN
3BYKOBOW CMMBOJIN3M
nnn poHecTesuns

CuHTEeTn4Yeckun
3BYKOBOI CUMBOJIN3M
NN UKOHU3M

CybbekTnBHast GoHoCeEMaHTUKa

MpoayKTVBHbIN
3BYKOBOMN CUMBOIN3M

nnn 3ByKonogpaxaHme

OCHOBHBIC HampaBJICHUS (POHOCEMAHTHKH
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y pa3HBIX HCCienoBareieil B 3aBUCUMOCTH OT
ux noaxona. MiHorna k o0beKTHBHON (hOHOCEMaH-
TUKE OTHOCST TOJIBKO TO, YTO JIOKa3bIBaeTCS
aHAJIM30M CJIOBApHOTO (POHIA SI3bIKA WIIH S3bI-
xoB [13].

CuHTeTHYECKUI 3BYKOBOW CHMBOJIM3M WIIU
WKOHU3M (OTHOILIEHUE TMOA00US MEXTy 3HAKOM
U JeHoTaTtoM) oOBsicHseTcs 3(dexToM cuHe-
CT€3UH, TO €CTh CHOCOOHOCTBIO YEIOBEKa K
CO3JJaHMIO KPOCC-MOJATIBHBIX a0CTPaKLIMi, KO-
TOpbIE MOTYT SIBIISITbCS KaK aKyCTHUYECKHUMHU,
TaK U apTUKyIAIHOHHBIMU. CyllecTBOBaHUE
MKOHHU3Ma ObLJIO I0Ka3aHO MCCIIeIOBaHUSIMH TaK
Ha3bIBaEMOTO0 «Size symbolism» (3KCriepuMeHT
Cenupa ¢ OKKa3MOHAJIbHBIMU CIOBaMH mil U
mal, TIE 3BYK [HM] OKa3bIBA€TCSl «MEHBIIIE», UeM
3ByK [a]), a Taxxke m3ydeHneM «round-angular
symbolism» (3KCIIEpUMEHTHI CO CIOBaMH Md-
luma w takete Kenepa u kiki/bouba >¢ddexr Pa-
MavazpaH 1 Xab0apaa) [16]. Cm. Takxe npumep
A. TI. XKypasneBa ¢ Ha3BaHUSIMH 03€p «IBEIO-
yu» U «3unner» [5]. Ecnu ucnonb3oBarh uMKo-
HU3M HAMEpPEHHO MpHU CO3JaHUU HOBBIX HMEH
JU1s1 OPEHI0B, TO MOSIBIISIETCS BO3MOXKHOCTD BIIO-
KHUTh B HA3BaHHE TaKHe OObEKTHBHBIC TIPH3HAKH,
Kak pasmep, hopma u T. 1. Takum oOpazom, me-
TOJIbI, KOTOPBIE COOTBETCTBYIOT MKOHUYECKOMY
HAIpaBJIEHUIO, MOTYT OBITh UCIIOIB30BAHBI MTPU
CO3JJaHUU UMEH Ui OpeH/IOB, KOTOpBIC OymayT
paboTare Ha pelieHue 3ajad MapKEeTHHIOBOM
(hOHOCEMaHTUKH, TO €CTh Ha MOJACO3HATETLHOM
YpOBHE BO3/IEHCTBOBAaTh Ha MOTPEOUTEIS.

Kpome Toro, B 00beKTHBHYIO (pOHOCEMaH-
TUKY BXOJAUT KOHBEHIIMOHAJIbHBII 3BYKOCHMBO-
JU3M WK (hoHecTe3us (TEPMUHBI UCIIOIB3YIOT-
sl KaK CHHOHHMMBI). Ecii cymecTBOBaHME UKO-
HU3Ma TIOJATBEPKIAETCA IKCIEPUMEHTaAMHU WU
OCHOBAaHO HAa CHHXPOHHOM HCCIIEJOBAaHUH, TO
¢doHecTe3uss U3ydyaeTcst B AUAXPOHUU C TIOMO-
IIbI0 STUMOJIOTUYECKOTO aHajlu3a MpH OTCie-
KUBAHWU W3MEHEeHMH s3bika. Ha ocHoBe mc-
CJIEIOBAaHUN YCTAHOBIICHO, YTO KaXKJI0€ CIIOBO,
coJiepikallee onpeneaeHHyo (hoHeMy, UMEeT
crenupUYEeCcKUii OTTEHOK 3HAYEHUsS, OTCYT-
CTBYIOILIIMI B CIIOBaX, KOTOPBIE HE COAEPIKAT
naHHyto ¢poHemy. Hamprmep, ycTaHOBIICHO, UTO
B aHIJIMICKOM si3bIKe (poHEecTeMa g/ BCTpedaeT-
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Cs B CJIOBAaX B paMKax CEMaHTHUYECKOTO IOJIs
‘ceer’ [10]. Mcxons U3 mOy4eHHBIX JAaHHBIX
MOXXHO TPEIIOJIOKUTb, YTO B paMKax MapKe-
TUHTOBOM (DOHOCEMaHTHUKHU, NPU CO3TAHUU HO-
BOTO MMEHHM JUIsi OpeH/aa, KOHKpETHbIe (oHe-
CTeMBbl MOXKHO HCIIOJIb30BATh B Ka4eCTBE Map-
KEpOB OIpEeNeIeHHBIX TpyNI TOBapoB. OJTa
rUnoTe3a JOJKHA ObITh MOATBEpXKAEHA WU
OIIPOBEPTHYTa HKCIEPUMEHTAIBHO.
HanpaBnenue mnpoayKTUBHOTO 3BYKOBOTO
CHMBOJIM3Ma TO/Ipa3yMeBaeT 00pa30BaHHE 3BY-
KOCHUMBOJIMYHBIX CJIOB TIO OMPEEICHHBIM pa-
BUJIAM $I3bIKa, TO €CTh 3ByKONOpAXKaHU. SIpkum
MIPUMEPOM HCTIOIB30BAHMS 3BYKOMOIPAKAHUS
HE TOJBbKO B Ha3BaHUU OpeH/a, HO U B ayJIHO-
U BHUJEOpsiie SIBISETCS HAamUTOK «Shweppsy.
B mapketuHroBoil (hoHOCEMaHTHKE HCIOIb30-
BaHHE 3BYKOIOJPaKaHW! MO3BOJISET CO3/1aBaTh
SIPKUE U 3aTIOMUHAIOIIUECS] HA3BAHUSI U CJIOTaHBI,
OJTHAKO HY>KHO OBITh OCTOPOXXHBIMH B MX HC-
NoJIb30BaHuM. Tak, Hampumep, B PEKIaMHOU
KaMITaHuu aBTOMOOWISI Mazda wucrnonb3yeTcs
ciorad «Zoom-zoomy. CJI0BO «ZOOm» SIBIISIET-
Csl QHIVIOS3BIUYHBIM 3BYKOMOAPAKAHUEM, U OHO
HE 3HAKOMO HOCHUTENISIM PyCCKOro si3bIka. Takum
o0Opa3oM, uzes 3Byka MOTOpa ObICTPO MUAIIero-
csl aBTOMOOWIISI He mepenaHa. JlaHHbIil npumep
SIBJISIETCS PE3YJBTATOM HEYIauHOM JIOKATU3aI[1H
peknambl [3]. CiemoBareiabHO, UCIOIB30BAHKE
3BYKOIIOJIpAKaHUI B peKJaMe OJHKHO OBITh
TIIATEIBHO TMPOAYMAaHO U 0OOCHOBAHO.
CyObexTrBHasi (POHOCEMAHTHUKA OTHOCHUTCS
K TICUXOJIOTUYECKUM acCIeKTaM pedyeBOM esi-
TENbHOCTH, IJI€ Ha «IEPBBIN IUIaH BBICTYMAET
M3HAYaJIbHO TIPUCYIIEE YEIOBEKY OeCCO3HaTeNb-
HOE CTpeMJIeHHE MPUOINU3UTh, COOTHECTH 3BY-
YaHHe W 3HAU€HUE, A3BIK e B JaHHOM cllydae
paccMaTpuBaeTCs B KaueCTBE HMHCTPYMEHTA,
AKCIUIMIIUPYIOIIETO “‘Clefpl” TOUCKA 3BYKOC-
MBICIIOBBIX CBSI3¢H B CO3HAHUU/IOJCO3HAHUU
roBopsiero» [2, c. 229]. B ocHoBe CyOBeKTHB-
HOW (POHOCEMAHTHKU JIEKHUT METO]] CEMAaHTHU-
yeckoro auddepenipaia, ¢ IOMOLIbI0 KOTOPOTo
Y. Ocryn, a no3anee A. I1. XKypasies nposenu
HKCIEPUMEHT, BO BPEMSI KOTOPOTO PECIIOH/ICH-
THI JaJi 3BYKaM OIpeesICHHbIE OLIEHKU IO
IKAJIAM «XOPOIIUN — IIOXOW», «CHIIbHBIN —



cnabpiit» u Tak ganee [6; 11]. MccnenoBarenun
YTBEPKJIAIOT, UTO OOBSICHEHUEM COBIIaJICHUN
OILICHOK y OOJIBLIIMHCTBA UCIIBITYEMBIX SIBIISIET-
csa a¢dexr cunectesuu. A. I1. XKypasne Ha
OCHOBE JaHHOTO 3KCIEpPUMEHTa pa3zpaldoTai
crienMaibHy0 hopMyiry pacdera GOHETHIECKON
3HAYUMOCTH CJIOBA, UCHOIB3YIOMIYIOCS T (ho-
HOCEMAaHTHUYECKOI0 aHaju3a TEKCTOB Ha pycC-
ckoM s3bike. IloaTomy cioBocoueranue «go-
HOCEMaHTUYECKUI aHaIM3», KaK PAaBUIIO, TIO/-
pa3yMeBaeT coboit paboTy ¢ naHHOU hopmymoii
U OIICHKH, KOTOPbIE MOTy4aeT CJIOBO IO HIKaaM
A. I1. XKXypasneBa. [pyroit moaxox k ¢doHOCE-
MaHTUYECKOMY aHaJIM3y CBSI3aH C «3TUMOJIOTH-
3alueil ci1oBa ¢ y4eToM €ro (pOHEeTHKO-CEMaH-
TUYECKHUX KOPPEJIATOB B POJCTBEHHBIX SI3BIKAX)
[2, ¢ 227]. OnmHako momoOHBIEe TTOAXO/BI K (hOHO-
CEMAHTUYECKOMY aHAIM3y HE YYHTHIBAIOT Ha-
3BaHHBIC BBIIIIE APYTUE HAMPABIICHUS (JOHOCEMaH-
tuku. [Ipu mpoBeneHnn (GHOHOCEMAHTUYECKOTO
aHalM3a B HEMMMHIEe Ha3BaHHE JIOJKHO KOM-
TUIEKCHO OIIEHMBATHCS C TOUKH 3PEHUS KaKI0TO
HalpaBJIeHHsI, TaK KaK JI000e U3 HUX MOXET B
Ka)KJIOM OTJIEJIbHOM ClTy4yae cpaboTaTrh Ha perie-
HUE 3a/lad MapKETHHTOBOW (hOHOCEMAaHTHKH.
K cyOwbekTtuBHON (hOHOCEMAHTHKE MOXKHO
TaK)X€ OTHECTH HCCIIEAOBAaHUS ICTETUYECKOTO
BO3JICHCTBHSI 3By4aHUs Pa3IMYHBIX S3BIKOB. OT-
HOCUTEIIbHO MAapKETUHTOBOW (POHOCEMaHTUKHU
JaHHBIE PAaOOTHI MOYKHO HCIIOJIb30BaTh MIPH HC-
CJIETOBAaHMHM HOMUHAIIMA MHOCTPAaHHBIMU CJIO-
BaMH, HaIlpUMeD, 7151 KOCMETHKH, TaphroMeprun
Ha POCCHUUCKOM pPBIHKE YacTO HCIOJIb3YIOT
TPAaHCKPUOWPOBAHHYIO JIEKCUKY (PpaHITy3CKOTO
s3pika (PuB Tom, WB Pome, Uns ne boto,
JI’'Otyans u apyrue), a AJist CTPOUTEIBHBIX KOM-
naHuil, TeXHUKU — Hemenkoro (Bropt mapker,
Erich Krause, Bosch u npyrue) [15]. Ilpu atom
MHOCTPAHHOE HA3BaHHME COBCEM HE O3HAYAET,
4TO JTaHHBIA TOBap MPOU3BOAMUTCS B JAPYTOit
CTpaHe, MHOTHE Ha3BaHUs OPEH/IOB JUIIb UMHU-
TUPYIOT HTHOCTpaHHOE MpoucxoxaeHune. Bompoc
0 TOM, Ha KaKOM fI3bIKE€ Ha3BaHUs OPEHIOB BbI-
3BIBAIOT Y POCCUHCKOTO MOTpeOUTENsT OOJIbIIe
JIOBEPHSI U TIOJIOKUTEITLHBIX AIMOITUH, TIPECTaB-
JsieT cOOO0M OTAENBHBIN MPEAMET JJIsi UCCIE0-
BaHUS B MapKETHHIOBON ()OHOCEMaHTHKE.
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OueBUIHO, YTO U CyObEKTUBHAs, U OOBEK-
TUBHAasi ()OHOCEMAHTHUKA MPEACTABISIOT HMHTE-
pec Ipu UccaeI0BaHUH MIPOLIECCOB HOMUHAIIMU
B MapKeTHHIe. 3ByKOBOH ps MOXET CTaTh
OCHOBHBIM U €]1Ba JIU HE €IUHCTBEHHBIM CpEJI-
CTBOM IOJTy4eHHs UHPOPMAIUH, €CIIN Ha3BaHUE
OpeHza 3ByYHT Ha HEW3BECTHOM JUTS TIOKYyTIa-
TEJs S3BIKE WUIM SIBISICTCS HEOJOTH3MOM [7].
OueBUIHO U TO, YTO OJHO U TO K€ CIIOBO MOXKET
BBI3BIBATh HETOXO)KHE ACCOLMAIHN Yy pa3HOU
1eneBoil ayquropun. Takum oO6pa3om, poLesy-
pa omeHKH (OHOCEMAHTUYECKOTO MOTEHIHaIa
JOJDKHA TIPUHMMATh BO BHUMAHHE XapaKTepH-
CTHMKH TOKyMarens (Bo3pact, CTaTyc, Moj U TaKk
nanee), s KOTOpOro co3aaH OpeH.

[IpoGnema nepeBoga UMEeHU OpeHaa U CIIO-
raHa TaKKe SIBISETCS CYIIECTBEHHOM U CBsI3aHa
C ajamTanued WIM JIoKajdu3amuen OpeHna.
CrankuBasch ¢ MOAOOHOW MpoOIeMOoH, mepe-
BOTYHMK JOJDKEH HE TOJBKO MEpeaTb CMBICI
PEKJIAMHOTO COOOIICHUS, aIalITUPOBATh €T0 JUIS
HOBOT'O PBIHKA, HO M COXPAaHUTh «IJIUHY (pasbl,
pUT™M, (OHETHYECKUH PHUCYHOK, OIaro3Byd-
HOCTb, 3allOMHUHAaeMOCThY [3, c. 11].

VY pexiiaMHOTO TEKCTa, B OTVIMYHME, HAIpPHU-
Mep, OT TEKCTa XyI0XKeCTBEHHOTO, ropaslio
MEHBIIIC BpEMEHH, YTOOBI IIPUBJICYh BHUMAHHE,
VIAUBUTH U 3aIIOMHHUTHCS pEIUNUCHTY. IMEHHO
[I03TOMY MCIOJIb30BaHHE (DOHOCEMAHTUKHU B pe-
KJIAMHOM TEKCTE JIOJDKHO CIIOCOOCTBOBATH TOMY,
9TOOBI TEKCT ObLT yMECTHBIM, TOYHBIM, BBIPA3H-
TeJIbHBIM, BO3MOXHO, J1akKe HEOOBIYHBIM U arpec-
CHBHBIM, YTOOBI CIIeNIaTh PEeKIaMHOE MOCIaHue
SMOILIMOHANBHBIM, JIETKO 3alIOMHHAIOIIUMCS U
€MKHUM, TO €CTh B KOPOTKOM TEKCTE MaKCUMaJlb-
HO TIOJIHO XapaKTepU3YyIOIIKUM OpeH[I.

Takum 06pa3om, TOTeHIIAT POHOCEMAHTUKI
NpU PEHICHHH BOIPOCOB HOMUHAIIMU B MapKe-
THHT€ OYEBUICH, HO OH JIOJDKEH OBITh JOKa3aH
C TOYKH 3pEHHS JIMHTBUCTHUKHU. J{71s1 3TOTO HEOO-
XO/IMMO TIPOBECTH aHAJIM3 CYIIECTBYIOIINX HOMU-
HalUi, co3/1aB KOPITyC OpEH/I0B, a TAKXKe aHAIIU3
CHelMaIbHBIX HOMUHAIIUN, HEOTIOTU3MOB ((par-
MEHT KOpIlyca NpeACTaBieH B Tabiuie). DKc-
nepuMeHTalbHasl OlleHKa HOMMHAIUil TpedyeT
OOJTBIIIOTO KOJIMYECTBA PECTIOHACHTOB, M €€ MOX-
HO OpPraHW30BaTh METOJOM Kpay/copcuHra [9].



dparmMeHT Kopmyca OpeH/0B

Hassanmue Coioran
Ha pﬁoléecll;l;[ilcom Ipoaykr npog‘]:());?;enﬂ HAa poccHiickoM KommenTapun
pbIHKe PBIHKE
Dove [oxonan Silky, smooth IeaxoBelii IOKO- | B pycckoMm ciorane HCnosib30BaH
Jajn npueM amuuTepanuu. B momomHe-
HUHM K JAHHOMY IIPHEMY CIIOTaH B
pexsaMe MPOU3HOCHTCS HEXKHBIM,
MSITKHM, JKCHCKHM TOJOCOM, YTO
Jenaer ero eme Oonee 3¢ddexTus-
HBIM ¥ NPOU3BOIUT HYXKHBIC pa3-
paboTuuKy accouuaIuu
Geely ABtomo- | Sweet life, Geely Geely nmoanoii Croran asst 6e1opyccKoro, yKpauH-
Q7013 drive “KM3HbIO! CKOTO M POCCHICKOTO PBIHKA II0-
Geely cars go all CTPOCH Ha UTpe CJIOB: CIOBO «geely»
over the world U CIOBO «XKHBH» CXOIHBI JIPYT C
JPYTOM TIO CO3BYYHIO
Mazda ABTOMO- Zoom-zoom. 3ym-3ym. Crnoran moCTpOEH Ha 3BYKOIMOJpa-
(50009 Mazda Ma3na skxaaur. OIHAKO CIIOBO «ZOOM) SIB-
JISIETCSI QHIVIOSI3BIYHBIM 3BYKOTIOpa-
xaHueM. TakuMm o0Opa3oMm, clioraH
HE aJalTUPOBAH VIS POCCHIICKOrO
PBIHKA: UIES 3ByKa MOTOpa OBICTPO
MYaIEerocsi aBTOMOOMIISA, KOTOPYIO
HeceT B cebe 3BYKOIOApaKaHUE
«zoomy, He nepegaHa
Mirinda Harmmok Spark Your JKuzup xopomra, | B pycckom cioraHne UCIOIb30BaHbBI
Imagination KOT/Ia MbelIb MpUeM aJTUTepanud 1 pudma
He crema!
Shwepps Hanrox Schhhhh... Schhhhhweppesss. | AKIIEHT B peKJiaMe IaHHOTO HaITUT-
Schweppes OcBexxaeT 0cOOEHHO | Ka cliellaH Ha HHTeHCUBHOE HCIIONb-
30BaHUE 3BYKOIIOIPAKAHUS
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Yorcan Mon

OBPA3 KPACUBOM )KEHIIIUHBI B KUTACKHUX ®PA3EOJIOTU3MAX

B cmamve cmasumcsa 3adaua paccmompems kumatickue gpazeonocudeckue eounuybl, Onuchyl-
saiowjue Kpacomy HCeHuwjunsl. Asmop oaem ucuepnvl8alowjull aHatu3 maxKux eOuHuy U Gblasisem
6 HUX ompaoicenue HapoOHO20 NPeOCMAasienus 0 JCeHCKoU Kpacome. B cmamve maxoice sampa-
eueaemes mema npuMeHenus memagop 8o paseonocuzmax OaHHOU ceManmuyeckou ooaacmu.

KiroueBble ciioBa: (bpaSeOJ'IOFI/IHGCKa}l CIWHUIIA, KUTaUCKUI SA3BIK, JKCHCKasd KpacoTa,

Meradopa.

Zhang Meng

«FEMALE BEAUTY» IN CHINESE PHRASEOLOGICAL UNISTS

This article is about the image of female beauty in Chinese phraseological units. The author
gives the exhaustive analysis of these units and points out the reflection of the national presentation
about female beauty. The article also discusses the use of metaphors in phraseological units of

this semantic field.

Keywords: phraseological unit, Chinese, female beauty, metaphor.

AKTUBHO pa3BUBAIOLIEECS B HACTOSILIEE BPE-
Ms MCCJIEOBaHUE KOHLENTA <OKCHIIMHA» B
paMKax TeHJEPHON JIMHTBUCTUKHU BBI3BIBACT
MIPUCTAJIbHBIN MHTEPEC KaK CPe PyCCKHUX, TaK
U cpeiu KUTaMCKUX JMHTBUCTOB. «XKeHIuHa»
SBJISIETCSA OJTHUM M3 CIIOXKHBIX IOHITUH, B 53bI-
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KOBOIl OOBEKTHBALIMU KOTOPBIX SIPKO OTpaxka-
IOTCSI OCOOEHHOCTH OOIICHAIIMOHAIBHBIX LEH-
HocTel. «['eHaepHble OTHOLIEHHS (PUKCUPYIOT-
Csl B SI3bIKE B BHUJIE€ KYJBTYpHO 00YCIIOBJICHHBIX
CTEpPEOTHUIIOB, HAaKJIaJblBasg OTIEYATOK Ha IO-
BEJICHUE, B TOM YHCIE U PEYeBOE€, JUYHOCTU



